Rev 18:15



 is the nominative subject from the masculine plural article and noun EMPOROS plus the descriptive genitive from the neuter plural demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “The merchants of these things.”  Then we have the appositional nominative masculine plural articular aorist active participle from the verb PLOUTEW, which means “to be rich; to become rich.”

The article is used as a relative pronoun, translated “who became rich.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which regards the entire action of becoming rich as a past fact.


The active voice indicates that the merchants produced the action.


The participle is circumstantial, adding an additional thought to the action of the main verb.

This is followed by the preposition APO plus the ablative of origin/source from the third person feminine singular personal use of the pronoun AUTOS, meaning “from her.”
“The merchants of these things, who became rich from her,”
 is the preposition APO plus the ablative of separation from the adverb MAKROTHEN, meaning “from far away, from a distance; at a distance.”
  Then we have the third person plural future middle indicative from the verb HISTĒMI, which means “to stand.”

The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The middle voice is an indirect middle, which emphasizes the person responsibility of these merchants in producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition DIA plus the accusative of cause from the masculine singular article, used as a personal pronoun (“their”) and noun PHOBOS, meaning “because of their fear.”  With this we also have the objective genitive from the masculine singular article and noun BASANISMOS with the possessive genitive from the third person feminine singular personal use of the pronoun AUTOS, meaning “of her torment.”  The city’s torment is its destruction by the Antichrist and his allies, who unknowingly carry out the judgment of God.
“will stand at a distance because of their fear of her torment,”
 is the explanatory nominative from the masculine plural present active participle of the verb KLAIW, meaning “weeping or crying.”

The present tense is a descriptive present for what is happening at the present moment in the description of this future event.

The active voice indicates that the merchants produce the action.


The participle is circumstantial.

Then we have the connective conjunction KAI, meaning “and” plus the explanatory nominative from the masculine plural present active participle of the verb PENTHEW, which means “to grieving or mourning.”  The morphology of the verb is the same.
“weeping and mourning,”
Rev 18:15 corrected translation
“The merchants of these things, who became rich from her, will stand at a distance because of their fear of her torment, weeping and mourning,”
Explanation:
1.  “The merchants of these things, who became rich from her,”

a.  The angel continues with his description of the merchant’s actions and thinking.

b.  This statement tells us that these merchants had already become rich from their trade with the city of Rome.  They were completely caught up in the materialism and avarice of Satan’s system.

c.  Even though they had become rich, their source of income and wealth was now gone forever, just as they themselves would soon be gone forever.


d.  These merchants had come to depend on wealth and riches for their temporal security, while completely ignoring their eternal security.


e.  They had become preoccupied with their riches rather than preoccupied with the person, plan, and salvation of God.


f.  They were very much like the rich ruler of Lk 18:18-25.
2.  “will stand at a distance because of their fear of her torment, weeping and mourning,”

a.  The merchants of the earth do the exact same thing as the rulers in Rev 18:9-10, “And then the rulers of the earth…will weep and mourn over her, when they see the smoke from her conflagration, standing at a distance because of the fear of her torment.”

b.  The nuclear holocaust means nuclear fallout and nuclear contamination.  No one wants to go near the city for fear of sharing in her judgment and agonizingly painful death.

c.  The merchants share the same feelings of grief and sadness as the rulers.  Both lament the loss of the wealth, glamour, power, and status of the city of Rome, along with the ecumenical religion.

d.  These merchants will say “woe” to the city of Rome, but the real woe is theirs, Lk 6:24, “But woe to you who are rich, for you are receiving your comfort in full.”
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